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ПРИМЕНЕНИЕ КОРПУСНОГО ПОДХОДА  

В ОБУЧЕНИИ АНГЛИЙСКОМУ ЯЗЫКУ  

СТУДЕНТОВ МЛАДШИХ КУРСОВ 

 
В статье рассматриваются преимущества корпусного подхода с лингводидактиче-

ской точки зрения. Описываются базовые инструменты при работе с Британским 

национальным корпусом, поясняются правила корпусного запроса, приводятся основные 

формулы формирования запроса, разъясняются принципы чтения диаграмм частотности 

слова по различным временным периодам и др. В статье обосновывается важность 

использования корпусных данных в обучении студентов младших курсов не только для 

формирования основополагающих иноязычных компетенций учащихся, но и для развития 

навыков самостоятельного исследователя. 

К л ю ч е в ы е  с л о в а: инструмент корпусного запроса; ключевое слово; кол-

локат; коллокация; конкорданс; корпусный подход; частотность. 

 

APPLYING A CORPUS APPROACH  

TO TEACHING ENGLISH TO JUNIOR STUDENTS 

 
The article discusses the advantages of the corpus approach from a linguo-pedagogical 

point of view. The basic tools for working with the British National Corps are described, the 

rules of corpus query are explained, the basic formulas of query formation are given, the 
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principles of reading word frequency diagrams for different time periods are explained, etc. The 

article substantiates the importance of the use of corpus data in the training of junior students not 

only for the formation of fundamental foreign-language competencies of students, but also for 

the development of the skills of an independent researcher. 

K e y  w o r d s: tools of query formation; key-word; collocate; collocation; concordance; 

corpus approach; frequency. 

 

Не секрет, что использование корпусов текстов сегодня – это требование 
времени, связанное с новым качеством лингвистической и методической 
реальности, которое отвечает потребностям современного общества. Широко 
освещены преимущества корпусного подхода в лингвистических исследова-
ниях (Д. Байбер, С. Йоханссон, Дж. Лич, Д. Браун, М. Стаббз, В. А. Плунгян, 
В. И. Заботкина, О. О. Борискина и др.) и в преподавании языков 
(Н. Б. Гвишиани, Л. Б. Алексеева, О. Г. Горина): аутентичность, достовер-
ность, репрезентация различных регистровых особенностей и использование 
слова/словосочетания/идиомы в разные временные периоды, статистическая 
наглядность, а также разнообразные поисковые возможности и др. [1; 2; 3; 4; 
5; 6; 7]. Использование корпусов в преподавании – это создание специали-
зированных текстов по темам и аспектам обучения, составление корпуса 
популярных ошибок студентов и разработка на их базе упражнений, состав-
ление активного вокабуляра, формирование коллокационной и семантиче-
ской компетенции студентов при изучении реальной сочетаемости слов 
в речи, усвоении наиболее частотных сочетаний и многое другое. 

Возможности корпусной лингвистики в лингводидактике убедительно 
демонстрируют ее потенциал для развития основополагающих иноязычных 
компетенций учащихся. Однако чтобы правильно пользоваться возможностя-
ми корпуса, как преподавателю, так и студенту необходимо владеть элемен-
тарными первичными знаниями и навыками работы с базой данных: знать 
правила и инструменты корпусного запроса, владеть основными формулами 
формирования запроса, уметь читать диаграмму частотности слова по раз-
личным жанрам и временным периодам корпуса, грамотно определять клю-
чевые слова и кластеры (статистически значимые цепочки слов, расположен-
ные контактно) и т.п. Почти за сорок лет существования корпусной 
лингвистики написано большое количество литературы про методики 
и инструменты работы с полнотекстовыми базами данных (М. Барлоу, 
Д. Байбер, С. Конрад, Дж. Миллер, Р. Реппен, М. Дейвис, Г. Н. Смирнова 
и др.) [8; 9; 10; 11]. Сами корпусы предоставляют мануалы, инструкции 
и иную сопровождающую помощь и подсказки о том, как ими пользоваться. 
Тем не менее когда дело доходит до непосредственной работы с корпусом, 
возникает масса сложностей. Задачей данной статьи ставится описать базо-
вые, на первый взгляд очевидные и простые, но очень важные инструменты 
работы с корпусом, чтобы снять трудности, с которыми так или иначе 
встречается новичок. 

Исследование проводится на материале одного из самых авторитетных 

известных и разработанных англоязычных корпусов – Британского нацио-

нального корпуса (British National Corpus, или BNC ‘БНК’). Примером для 

рассмотрения послужит лексема vocation ‘призвание’. Выбор пал на данную 
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лексическую единицу в связи с частыми вопросами при обучении студентов 

устной речи об узусе слова, актуальности и возможных более употребимых 

синонимах. 

Для начала необходимо определиться с самой базой текстов. БНК сос-

тоит из 17 различных корпусов (Интернет, Коронавирус, Сериалы, Кино-

фильмы, Судебные документы, Новостной корпус, Корпус современного 

американского английского языка (COCA) и др.), предлагающие разный 

объем текстов, которые охватывают разные временные периоды. Для целей 

нашего исследования важно, чтобы корпус содержал современный разговор-

ный вариант британского английского языка. Данным критериям соответ-

ствует база текстов (скриптов и записей) из киноиндустрии – The Movies 

Corpus, содержащий 200 млн слов в более чем 25 000 фильмах с 1930-х по 

2018 год. Корпус фильмов служит источником собственно разговорного анг-

лийского языка и позволяет рассмотреть лексему в его разных вариантах. 

На поисковой странице мы наблюдаем набор из пяти инструментов (List, 

Chart, Collocates, Compare и KWIC) (рис. 1). 
 

 
 

Рис. 1. Инструменты корпуса фильмов в БНК 

 

Функция инструмента List заключается в отображении частоты встре-

чаемости искомого слова в текстах корпуса. Введя в строку поиска интере-

сующее нас слов, получим график частотности по десятилетиям (рис. 2). 
 

 
 

Рис. 2. График частотности слова vocation, полученный  

при использовании инструмента List 
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Исходя из графика видим, что всего в корпусе фильмов выявлено 209 

словоупотреблений, из них 65 приходится на британский вариант (UK/IE), 

который здесь репрезентирован совместно с ирландским. При этом наиболь-

шее количество словоупотреблений со словом-ключом приходится на 2010 г., 

что возможно связано с популярным телесериалом «Аббатство Даунтон», 

вышедшем в данном году (Downton Abbey 2010–2015). Всплеск же частот-

ности прослеживается в 1960–1970 годы. Синий цвет разной степени интен-

сивности при отображении частотности слова обычно используется для 

визуализации статистической информации о частотности использования сло-

ва в текстах, собранных в корпусе, где светлые цвета обозначают низкую 

частотность слова, а темные цвета – высокую частотность. Если кликнуть на 

опцию «CONTEXT» на панели вверху, программа выдаст конкорданс со 

всеми выявленными контекстами с искомой лексемой в хронологическом 

порядке по убыванию (рис. 3). 
 

 
 

Рис. 3. Конкорданс, отображающий контексты с искомой лексемой 

 

Символы в колонке слева от контекстов, они же дублируются на панели 

сверху, позволяют с помощью внешних ресурсов получить дополнительную 

информацию о слове и его коллокатах (словах-распространителях, образую-

щих вместе со словом-ключом коллокацию, или словосочетание): частот-

ность, дефиниции, ссылки на произношение и перевод (символ TRANSLATE), 

видео и изображения, синонимы и семантически связанные слова, смежные 

темы (ANALYZE) и др. Каждая выкладка или график снабжены секцией HELP 

в двух вариантах – pdf и YouTube видео. Любое действие пользователя 

сопровождается подсказками. 

Если исследователю необходимо увидеть глагольные словосочетания 

с ключевым словом, то в строке поиска этого же инструмента необходимо 

ввести формулу: VERB * vocation, где наименование части речи заглавными 

буквами означает поиск всех словоформ без ограничений, а символ «*» гово-

рит о том, что нет разницы, какая словоформа или часть речи будет среди 

коллокатов слова-ключа. В результате получаем список наиболее частых 

коллокаций с глаголом в порядке убывания частотности (рис. 4). Видим, что 

наиболее популярными выступают идиомы miss one’s vocation ‘зарыть талант 

в землю’ (все 6 выявленных словоупотреблений характерны только для 

британского варианта, последнее датируется 90-ми годами) и find one’s 
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vocation ‘найти свое призвание’ (найдено только 2 словоупотребления 

и только в американском варианте 2000-х). Из этого можно сделать вывод, 

что данные идиомы, во-первых, варьируются по вариантам английского язы-

ка, во-вторых, стремительно устаревают в разговорном языке. 
 

 
 

Рис. 4. Глагольные коллокации со словом-ключом при использовании инструмента List 

 

Нажимаем на вкладку SEARCH (см. рис. 3) и возвращаемся на страницу 

поиска. Выбираем следующий инструмент Chart, который показывает про-

порциональное распределение искомого слова по временным периодам 

и странам (рис. 5). 
 

 
 

Рис. 5. Пропорциональное распределение слова-ключа по времени и странам 

 

Согласно полученным данным (высчитанная статистически частота упо-

требления в текстах корпуса), всплеск употребления слова vocation прихо-

дится на 60–70-е гг. в британском/ирландском и австралийском/новозеланд-
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ском вариантах. При этом надо помнить, что поиск ведется только по кор-

пусу фильмов, произведенных в данных странах на их языке, т.е. наш поиск 

заведомо ограничен фильмопроизводством данных стран. Тем не менее уже 

отсюда становится очевидным, что искомое слово крайне непопулярно в аме-

риканском английском. 

Следующим инструментом рассмотрим Collocates, который показывает, 

какие слова наиболее часто встречаются в окружении заданного слова (кол-

локаты). Задаем формулу *vocation*, а также нужное нам количество слов до 

и после ключевого (выделенные зеленым ячейки на рис. 6). Справа от строки 

поиска всегда есть секция с инструкцией и пояснениями, как использовать 

инструмент. 
 

 
 

Рис. 6. Функции инструмента Collocates 

 

В результате получаем перечень коллокатов в порядке убывания их 

частотности употребления со словом-ключом и статистическую сводку по го-

дам. Здесь на панели сверху предлагаются все те же дополнительные опции 

по работе с каждым коллокатом в отдельности и с лингвистической инфор-

мацией о нем (рис. 7). 
 

 
 

Рис. 7. Полученный результат по запросу о наиболее часто встречаемых коллокатах 

справа и слева от слова-ключа vocation 
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Достаточно бегло взглянуть на полученный список коллокатов, чтобы 

понять, что самыми частотными будут, конечно, служебные слова, и, вероят-

но, в препозиции к слову-ключу: to have a vocation, my/your/his vocation. 

Интерес представляет строка 7 и ниже, где располагаются знаменательные 

части речи (training, school, life, etc.). Чтобы посмотреть коллокации с ними, 

дистрибуцию и дополнительную информацию, достаточно кликнуть на сам 

коллокат, и корпус выдаст конкорданс со всеми словоупотреблениями. На-

пример, vocational training. Здесь нам предложили прилагательное vocational, 

поскольку в задаваемой формуле после слова-ключа мы поставили символ 

«*», задающий программе поиск любой словоформы либо части речи. 

 Если проанализировать полученные на данном этапе исследования 

результаты, напрашивается вывод: частотность искомого слова для 200-мил-

лионного корпуса текстов мизерное – только 65 словоупотреблений в 47 тек-

стах в британском варианте. В таком случае должен быть синоним или сино-

нимы с гораздо более высокой частотностью. Для того, чтобы это выяснить, 

вводим в строку поиска List формулу =vocation без пробелов. Знак «=» задает 

поиск самых популярных синонимов к ключу в корпусе (рис. 8). 
 

 
 

Рис. 8. Результат по запросу «поиск синонимов к слову vocation» 

 

Чтобы правильно трактовать полученный результат, исследователю 

необходимо обратиться к словарной дефиниции данных синонимов, прибег-

нув к панели инструментов сверху. Наиболее подходящим синонимом со-

гласно дефинициям выступает слово calling ‘a strong desire or feeling of duty 

to do a particular job, especially one in which you help’ ‘сильное желание или 

чувство долга выполнять определенную работу, особенно ту, где оказывается 

помощь кому-то’. 

Следующим инструментом корпуса является Compare, позволяющий 

сравнить два слова и увидеть отличия в их использовании. Сравним vocation 

и calling (рис. 9). 
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Рис. 9. Результат работы с инструментом Compare: самые частые коллокаты синонимов 

 

По рисунку видно, что данное сравнение не совсем корректно, посколь-

ку в отличие от существительного vocation, слово calling может быть как 

существительным ‘призвание’, так и частью формы Continuous, а также ге-

рундием. Поэтому цифры частоты употребления коллокатов с искомыми 

синонимами в колонке W2 (со словом calling) в разы больше, чем с vocation. 

В нашем случае данный инструмент оказался неинформативным. Однако 

можно проверить словоупотребления синонима calling с выявленными ранее 

коллокатами существительного vocation, например, с лексемой find, кликнув 

на цифру в столбце W2. 

Наконец, последний инструмент в исследуемом корпусе – KWIC (Keyword-

in-Context), который дает примеры слова в подборках аутентичных словоупо-

треблений, где каждая часть речи выделена отдельным цветом. Эти подборки 

были первыми использованы в преподавании, поскольку их можно приме-

нять для языкового анализа без специальной обработки материала (рис. 10). 
 

 
 

Рис. 10. Подборка аутентичных словоупотреблений, 

полученная при работе с инструментом KWIC 
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Данный инструмент позволяет наглядно представить грамматические 

особенности употребления слова, наиболее часто употребляемые синтакси-

ческие структуры. Например, из рис. 10 видно, что искомое слово всегда 

употребляется с неопределенным артиклем, чаще с глаголами have и get, 

а также в предложениях something is a vocation. Этот инструмент прост в ис-

пользовании и всегда радует наглядными результатами. Мы бы рекомен-

довали с него начинать при обучении пользованием корпусными данными 

студентов младших курсов. 

Последовательное рассмотрение инструментов текстового корпуса про-

демонстрировало интересные возможности для изучения грамматических 

и семантических нюансов употребления слова в живой (в нашем случае уст-

ной) речи. Конечно, не обходится и без трудностей, за что корпусные иссле-

дования часто критикуют. Применение корпусных технологий предполагает 

элементарные знания основ корпусной и IТ-терминологии, владение навыка-

ми формирования оптимального для целей исследования поискового запроса 

и методами количественной и статистической обработки данных. Зачастую 

работу исследователя затрудняет несовершенство поискового инструмента-

рия, что порождает определенную долю информационного «шума». Многих 

также пугает и то, что поиск по запросу может выдавать сотни и тысячи 

контекстов словоупотребления, просмотр которых требует значительных ре-

сурсов. Тем не менее усилия по освоению возможностей корпуса стоят того, 

поскольку позволяют не-носителю языка, как преподавателю, так и студенту 

эффективно пользоваться корпусом как аутентичной справочной системой 

и сформировать навыки самостоятельного исследователя. 
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